
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

pariyAcakamA-vanaspati  
 
 In the kRti ‘pariyAcakamA mATa’ – rAga vanaspati (tALa rUpakaM), SrI 
tyAgarAja asks Lord whether He considers his pleadings to be not serious. 
 
P 1pariyAcakamA 2mATa padi-gurilO pogaDinadi 
 
A 3verapuna(n)anumAnambuna vesanambuna nE kOri  
 SaraN(A)gata rakshaka ninnu santatamunu  
 SaraN(a)naga (pari) 
 
C oka munikai 4draupadi dvAraka nilayA SaraN(a)naga 
 oka mATaku 5vibhIshaNuDu Orva lEka SaraN(a)naga 
 sakal(E)Svara 6prahlAduDu jAlicE SaraN(a)naga  
 hita-karuNDai brOcitivE tyAgarAjuni mATa (pari) 
 
Gist  
 O Protector of those who seek Your refuge! O Lord of all! 
 
 Are my words funny?  
 Is my extolling You in public funny?  
 
 Out of fear, out of doubt and out of grief, always seeking You, if I say ‘give 
me refuge’, are my words funny?   
 
 When draupadi, (out of fear) for sage durvAsa, said ‘give me refuge, O 
resident of dvAraka!’,  
 when vibhIshaNa, unable to tolerate a harsh word of his elder brother 
rAvaNa, said ‘give me refuge’, and   
 when prahlAda, out of grief, said ‘give me refuge’ 
 didn’t You protect them showing benevolence?  
 
 On the other hand, are the words of this tyAgarAja funny?  
 
Word-by-word Meaning  
 



P Are my words (mATa) funny (pariyAcakamA)? Is my extolling 
(pogaDinadi) You in public (padi-gurilO) (literally among ten people) funny 
(pariyAcakamA)?  
 
A O Protector (rakshaka) of those who seek (Agata) Your refuge (SaraNu) 
(SaraNAgata)!   
 Out of fear (verapuna), out of doubt (anumAnambuna) 
(verapunananumAnambuna) and out of grief (vesanambuna), 
 always (santatamunu) seeking (kOri) You (ninnu), if I (nE) say (anuga) 
‘give me refuge (SaraNu) (SaraNanaga)’,  
 are my words funny?   
 
C O Lord (ISvara) of all (sakala) (sakalESvara)! 
 When draupadi, (out of fear) for sage (munikai) durvAsa, said (anaga) 
‘give me refuge (SaraNu) (SaraNanaga), O resident (nilayA) of dvAraka!’,  
 when vibhIshaNa (vibhIshaNuDu) unable to tolerate (Orva lEka) a (oka)  
harsh word (mATaku) of his elder brother rAvaNa, said (anaga) ‘give me refuge 
(SaraNu) (SaraNanaga)’, and   
 when prahlAda (prahlAduDu), out of grief (jAlicE), said (anaga) ‘give me 
refuge (SaraNu) (SaraNanaga)’ 
 didn’t You protect (brOcitivE) them showing benevolence (hita-
karuNDai)?  
 On the other hand, are the words (mATa) of this tyAgarAja (tyAgarAjuni) 
funny?  
 
Notes –  
Variations -  
 1 - pariyAcakamA – parihAsakamA : The words ‘pariyAcakam’ and 
‘parihAsam’ means same, ie., ‘fun’ or ‘joke’; however, ‘parihAsakam’ is not a 
correct usage. Therefore, ‘pariyAcakam’ seems to be the correct word and 
accordingly it has been adopted.  
 
References –  
 4 - draupadi – The episode occurs in mahAbharata – Book 3 – vana parva 
- draupadi haraNa parva – (Section CCLXI) –  
http://www.sacred-texts.com/hin/m03/m03261.htm
 
 5 - vibhIshaNuDu – The episode where rAvaNa uses harsh words against 
vibhIshaNa occurs in SrImad vAlmIki rAmayaNa – yuddha kANDa – Chapter 16. 
 
 6 - prahlAduDu – The prahlAda episode occurs in SrImad bhAgavataM – 
Book 7 – Chapters 4 to 8.   
 
Comments -  
 2 – mATa – this refers to the statement made in anupallavi. 
 
 3 – verapuna – anumAnambuna – vesanambuna (out of fear, out of 
doubt/suspicion, out of grief) – these correspond to what is stated in caraNa – 
out of fear for sage durvAsa - draupadi; out of doubt/suspicion about the 
intentions of rAvaNa - vibhIshaNa; and out of grief because of torture by his 
father hiraNya kaSipu - prahlAda.  

 Devanagari 

{É. {ÉÊ®úªÉÉSÉEò¨ÉÉ ¨ÉÉ]õ {ÉÊnù-MÉÖÊ®ú™ôÉä {ÉÉäMÉÊb÷xÉÊnù  

http://www.sacred-texts.com/hin/m03/m03261.htm


+. ´Éä®ú{ÉÖxÉ(xÉ)xÉÖ¨ÉÉxÉ¨¤ÉÖxÉ ´ÉäºÉxÉ¨¤ÉÖxÉ xÉä EòÉäÊ®ú  
    ¶É®ú(hÉÉ)MÉiÉ ®úIÉEò ÊxÉxÉÖ ºÉxiÉiÉ¨ÉÖxÉÖ ¶É®ú(hÉ)xÉMÉ ({É) 
SÉ. +ÉäEò ¨ÉÖÊxÉEèò pùÉè{ÉÊnù uùÉ®úEò ÊxÉ™ôªÉÉ ¶É®ú(hÉ)xÉMÉ  
   +ÉäEò ¨ÉÉ]õEÖò Ê´É¦ÉÒ¹ÉhÉÖbÖ÷ +Éä´ÉÇ ™äôEò ¶É®ú(hÉ)xÉMÉ  
   ºÉEò(™äô)·É®ú |ÉãþÉnÖùbÖ÷ VÉÉÊ™ôSÉä ¶É®ú(hÉ)xÉMÉ  
   Ê½þiÉ-Eò¯ûhbè÷ ¥ÉÉäÊSÉÊiÉ´Éä iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ ¨ÉÉ]õ ({É) 

 English with Special Characters 

pa. pariy¡cakam¡ m¡¶a padi-guril° poga·inadi  
a. verapuna(na)num¡nambuna vesanambuna n® k°ri  
    ¿ara(¸¡)gata rakÀaka ninu santatamunu ¿ara(¸a)naga (pa) 
ca. oka munikai draupadi dv¡raka nilay¡ ¿ara(¸a)naga  
   oka m¡¶aku vibh¢Àa¸u·u °rva l®ka ¿ara(¸a)naga  
   saka(l®)¿vara prahl¡du·u j¡lic® ¿ara(¸a)naga  
   hita-karu¸·ai br°citiv® ty¡gar¡juni m¡¶a (pa) 

 Telugu 
xms. xmsLji¸R¶W¿RÁNRPª«sW ª«sWÈÁ xmsμj¶cgRiVLjiÍÜ[ F~gRi²T¶©«sμj¶  

@. ®ªsLRixmso©«s(©«s)©«sVª«sW©«sª«sVV÷©«s ®ªsxqs©«sª«sVV÷©«s ®©s[ N][Lji  

    aRPLRi(ßØ)gRi»R½ LRiORPQNRP ¬s©«sV xqs©«sò»R½ª«sVV©«sV aRPLRi(ßá)©«sgRi (xms) 

¿RÁ. INRP ª«sVV¬s\ZNP úμ_xmsμj¶ μy*LRiNRP ¬sÌÁ¸R¶W aRPLRi(ßá)©«sgRi  

   INRP ª«sWÈÁNRPV −sÕ³dÁxtsQßáV²R¶V JLRi* ÛÍÁ[NRP aRPLRi(ßá)©«sgRi  

   xqsNRP(ÛÍÁ[)aRP*LRi úxms¥ý¦¦¦μR¶V²R¶V ÇØÖÁÂ¿Á[ aRPLRi(ßá)©«sgRi  

   z¤¦¦¦»R½cNRPLRiVâßï^á úËÜ[ÀÁ¼½®ªs[ »yùgRiLSÇÁÙ¬s ª«sWÈÁ (xms) 

 Tamil  
T. T¬VôNLUô UôP T§3þÏ3¬úXô ùTôL3¥]§3  
A. ùYW×](])àUô]m×3] ùY^]m×3] úS úLô¬  
    ^W(Qô)L3R WbL ¨à ^kRRØà ^W(Q)]L3 (T) 
N. JL Ø²ûL j3ùWüT§3 j3YôWL ¨XVô ^W(Q)]L3  
   JL UôPÏ ®À4`ÔÓ3 KoY úXL ^W(Q)]L3  
   ^L(úX)vYW lWyXôÕ3Ó3 _ô−úN ^W(Q)]L3  
   ¶RþLÚiûP3 l3úWô£§úY jVôL3Wô_÷² UôP (T) 

 
úL−Vô (G]Õ) ùNôp, TXo SÓ®p (Euû]l) ×LrkRÕ? 

 
AfNj§]ôÛm, IVj§]ôÛm, ÕVWj§]ôÛm Sôu ®ûZkÕ,  



NWQûPkúRôûWd LôlúTôú]! Euû] GqYUVØm 'NWQm' G], 
úL−Vô (G]Õ) ùNôp, TXo SÓ®p (Euû]l) ×LrkRÕ? 
  
KÚ Ø²YàdLôL, ÕúWôTûR, 'ÕYôWûL ¨ûXVô! NWQm' G],  
JÚ ùNôpÛdÏ ®ÀPQu ùTôßdL®VXôÕ, 'NWQm' G],  
VôYodÏm Cû\Yô! ©WLXôRu, ÕVWj§]ôp, 'NWQm' G],  
úYi¥VY]ô¡d LôjRôVuú\ô? §VôLWôN²u ùNôp (UhÓm)    
úL−Vô? TXo SÓ®p (Euû]l) ×LrkRÕ? 

 
Ø²Yu þ ÕoYôN Ø²  
JÚ ùNôp þ Ru RûUVu CWôYQ²u ùLô¥V ùNôp 

 Kannada 

®Ú. ®ÚÂ¾ÚáÛ^ÚOÚÈÚáÛ ÈÚáÛl ®Ú¦-VÚßÂÅæàÞ ®æãVÚt«Ú¦  
@. ÈæÁÚ®Úâ´«Ú(«Ú)«ÚßÈÚáÛ«ÚÈÚßß¹«Ú ÈæÑÚ«ÚÈÚßß¹«Ú «æÞ OæàÞÂ  
    ËÚÁÚ(zÛ)VÚ}Ú ÁÚOÚÐOÚ ¬«Úß ÑÚ«Ú¡}ÚÈÚßß«Úß ËÚÁÚ(y)«ÚVÚ (®Ú) 
^Ú. JOÚ ÈÚßß¬Oæç ¥èÃ®Ú¦ ¥ÛÊÁÚOÚ ¬Ä¾ÚáÛ ËÚÁÚ(y)«ÚVÚ  
   JOÚ ÈÚáÛlOÚß É»ÞÎÚyßsÚß KÁÚÊ ÅæÞOÚ ËÚÁÚ(y)«ÚVÚ  
   ÑÚOÚ(ÅæÞ)ËÚÊÁÚ ®ÚÃÔÛÇ¥ÚßsÚß eÛÆ^æÞ ËÚÁÚ(y)«ÚVÚ  
   Õ}Ú-OÚÁÚßzæuõç ·æàÃÞ_~ÈæÞ }ÛÀVÚÁÛdß¬ ÈÚáÛl (®Ú) 

 Malayalam 
]. ]cnbmNIam amS ]ZnþKpcntem s]mKUn\Zn  
A. shc]p\(\)\pam\av_p\ shk\av_p\ t\ tImcn  
    ic(Wm)KX c£I \n\p k´Xap\p ic(W)\K (]) 
N. HI ap\nssI {Zu]Zn ZzmcI \nebm ic(W)\K  
   HI amSIp hn`ojWpUp Hmcz teI ic(W)\K  
   kI(te)izc {]ËmZpUp PmentN ic(W)\K  
   lnXþIcpWvssU t{_mNnXnth XymKcmPp\n amS (]) 

 Assamese 

Y. Y×»Ì^ç$JôEõ]ç ]çOô Y×V-m×»ã_ç åYçG×QöX×V  
%. å¾»YÇX(X)XÇ]çX¶‘öÇX å¾aX¶‘öÇX åX åEõç×»  
    `»(Sç)GTö »lùEõ ×XXÇ aÜ™öTö]ÇXÇ `»(S)XG (Y) 
$Jô. CEõ ]Ç×XêEõ æVÐìY×V ²¾ç»Eõ ×X_Ì^ç `»(S)XG  
   CEõ ]çOôEÇõ ×¾\öÝbSÇQÇö C¾ï å_Eõ `»(S)XG  



   aEõ(å_)¸¾» YÒâò÷çVÇQÇö Lç×_ä$Jô `»(S)XG  
   ×c÷Tö-Eõ»Óê‰ø æ[ýÐç×$Jô×Töã¾ ±Ì^çG»çLÇ×X ]çOô (Y) 

 Bengali 

Y. Y×Ì[ýÌ^ç»JôEõ]ç ]çOô Y×V-m×Ì[ýã_ç åYçG×QöX×V  
%. å[ýÌ[ýYÇX(X)XÇ]çX¶‘öÇX å[ýaX¶‘öÇX åX åEõç×Ì[ý  
    `Ì[ý(Sç)GTö Ì[ýlùEõ ×XXÇ aÜ™öTö]ÇXÇ `Ì[ý(S)XG (Y) 
»Jô. CEõ ]Ç×XêEõ æVÐìY×V ¥çÌ[ýEõ ×X_Ì^ç `Ì[ý(S)XG  
   CEõ ]çOôEÇõ ×[ý\öÝbSÇQÇö C[ýï å_Eõ `Ì[ý(S)XG  
   aEõ(å_)`ŸÌ[ý YÒâò÷çVÇQÇö Lç×_ä»Jô `Ì[ý(S)XG  
   ×c÷Tö-EõÌ[ýÓê‰ø æ[ýÐç×»Jô×Töã[ý ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X ]çOô (Y) 

 Gujarati 
~É. ~ÉÊ−÷«ÉÉSÉHí©ÉÉ ©ÉÉ`ò ~ÉÊqö-NÉÖÊ−÷±ÉÉà ~ÉÉèNÉÊeô{ÉÊqö  
+. ´Éè−÷~ÉÖ{É({É){ÉÖ©ÉÉ{É©¥ÉÖ{É ´Éè»É{É©¥ÉÖ{É {Éà HíÉàÊ−÷  
    ¶É−÷(iÉÉ)NÉlÉ −÷KÉHí Ê{É{ÉÖ »É{lÉlÉ©ÉÖ{ÉÖ ¶É−÷(iÉ){ÉNÉ (~É) 
SÉ. +ÉèHí ©ÉÖÊ{ÉHäí röÉä~ÉÊqö wöÉ−÷Hí Ê{É±É«ÉÉ ¶É−÷(iÉ){ÉNÉ  
   +ÉèHí ©ÉÉ`òHÖí Ê´É§ÉÒºÉjeÖô +Éà´ÉÇ ±ÉàHí ¶É−÷(iÉ){ÉNÉ  
   »ÉHí(±Éà)¹É−÷ ¡É½±ÉÉqÖöeÖô XÊ±ÉSÉà ¶É−÷(iÉ){ÉNÉ  
   Ê¾úlÉ-Hí®øieäô ¦ÉÉàÊSÉÊlÉ´Éà l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É ©ÉÉ`ò (~É) 

 Oriya 

`. `eÞþ¯ÆÐQLcÐ cÐV `]Þ-NÊeÞþÒmþÐ Ò`ÐNXÞ_]Þ  
@. Ògeþ`Ê_(_)_ÊcÐ_céã_ Ògj_céã_ Ò_ ÒLÐeÞþ  
    heþ(ZÐ)N[ eþlL _Þ_Ê j«Æ[cÊ_Ê heþ(Z)_N (`) 
Q. JL cÊ_ÞÒLß Ò]ö×`]Þ ]çgÐeþL _Þmþ¯ÆÐ heþ(Z)_N  
   JL cÐVLÊ gÞbþÑiZÊXÊ Jgà ÒmþL heþ(Z)_N  
   jL(Òmþ)hçgeþ `õkíþÐ]ÊXÊ SÐmÞþÒQ heþ(Z)_N  
   kÞþ[-LeÊþÒ¨ßÆ ÒaöÐQÞ[ÞÒg [ÔÐNeþÐSÊ_Þ cÐV (`) 



 Punjabi 

a. aujhsMEgs gsS au]-Ixujk¨ a¨IuU`u]  
A. m~jax`(`)`xgs`gdx` m~n`gdx` `¡ E¨uj  
    oj(Xs)IY jEoE u``x n`YYgx`x oj(X)`I (a) 
M. DE gxu`E¤ ^¬au] ]¯sjE u`khs oj(X)`I  
   DE gsSEx umevoXxUx Dj¯ k~E oj(X)`I  
   nE(k~)o¯j a®pks]xUx OsukM~ oj(X)`I  
   upY-EjxXU¥ d®¨uMuYm~ YisIjsOxu` gsS (a) 
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